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STEL311

1510W Circular Saw

TECHNICAL DATA

SPECIFICATION STEL311
VOLTAGE Vv 220-240
POWER w 1510
NO-LOAD SPEED /min 5500
MAX. BLADE DIAMETER mm 185
MAX. CUTTING DEPTH mm 62
INTENDED USE

Your Stanley saw has been designed for sawing wood and
wood products.

GENERAL SAFETY RULES

Warning! Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below, may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

SAFE THESE INTRUCTIONS

SAFETY INSTRUCTIONS

General power tool safety warnings.

Warning! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference. The term "power tool" in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool.

1. Work area

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
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the risk of electric shock.

. Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

. Use safety equipment. Always wear eye

protection. Safety equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and

balance at all times. This enables better control of
the power toolin unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be

repaired.
H



Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

5. Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Electrical safety

This appliance is double insulated therefore no
|:| earth wire is required.Always check that the
power supply corresponds to the voltage on
the rating plate.

Warning! If the power cord is damaged, it

must be replaced by the manufacturer,

authorized Stanley Service Center or an
equally qualified person in order to avoid damage or
injury. If the power cord is replaced by an equally
qualified person, but not authorized by Stanley, the
warranty will not be valid.

Labels on tool
The label on your tool may include the following

..minutes
.Alternating Current
..Direct Current
No-Load Speed

[ Class Il Construction

Q... ..Earthing Terminal

N Safe Alert Symbol

dmin Revolutions or Reciprocation per
............. Read instructions manual

For tools intended to cut wood, instruction on correct
use of the dust collection system.

For tools intended to cut wood, instruction to wear a
dust mask.

Instrcution to only use saw blades recommended.
Instruction to always wear hearing protection.

SAFETY INTRUCTIONS FOR ALL SAWS
CUTTING PROCEDURES

a.

DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on
auxiliary handle, or motor housing. If both hands
are holding the saw, they cannot be cut by the blade.
Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or
across your leg. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly
to minimize body exposure, blade binding, or loss of
control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord.
Contact with a "live" wire will also make exposed
metal parts of the power tool "live" and shock the
operator.

When ripping always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL SAWS
Causes and operator prevention of kickback:

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw
to lift up and out of the workpiece toward the
operator;

When the blade is pinched or bound tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;




If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into
the top surface of the wood causing the blade to climb
out of the kerf and jump back toward the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.
Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but not
in line with the blade. Kickback could cause the saw
to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

NOTE For circular saws with 185 mm or smaller
diameter blades, the words "with both hands" may
be omitted.

When blade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the blade
comes to a complete stop. Never attempt to remove
the saw from the work or pull the saw backward
while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate
the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf and check that saw
teeth are not engaged into the material. If saw
blade is binding, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and KICKBACK. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line of
cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf
causing excessive friction, blade binding and
kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If
blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when making a "plunge cut"
into existing walls or other blind areas. The
protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR CIRCULAR SAW
LOWER GUARD FUNCTION

a.

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp
or tie the lower guard into the open position. If
saw is accidentally dropped, lower guard may be
bent. Raise the lower guard with the retracting
handle and make sure it moves freely and does not
touch the blade or any other part, in all angles and

depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. Lower
guard may operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and
"compound cuts." Raise lower guard by
retracting handle and as soon as blade enters the
material, the lower guard must be released. For
all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing saw down on bench or
floor. An unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is in its
path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR CIRCULAR SAW

a.

Check guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if guarddoes not move
freely and enclose the blade instantly. Never
clamp or tie the guard with the blade exposed. If saw
is accidentally dropped, guard may be bent. Check to
make sure that guard moves freely and does not
touch the blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

Check the operation and condition of the guard
return spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced before
use. Guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.
Assure that the guide plate of the saw will not
shift while performing the “plunge cut” when the
blade bevel setting is not at 90°. Blade shifting
sideways will cause binding and likely kick back.
Always observe that the guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

SAFETY GUIDELINES/DEFINITIONS

It is important for you to read and understand this
manual. The information it contains relates to protecting
Your Safety and Preventing Problems. The symbols
below are used to help you recognize this information.

A Danger! Indicates an imminently hazardous
situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

A Warning! Indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in death
or serious injury.

A Caution! Indicates a potentially hazardous




situation which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

Caution! Used without the safety alert symbol
indicates potentially hazardous situation which, if not
avoided, may result in property damage.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR CIRCULAR SAW

Warning! Use of this tool can generate and/or
disburse dust, which may cause serious and
permanent respiratory or other injury. Always use
NIOSH/OSHA approved respiratory protection
appropriate for the dust exposure. Direct particles
away from face and body.

Caution! Wear appropriate hearing protection
during use. Under some conditions and duration of
use, noise from this product may contribute to
hearing loss.

Snagging the lower guard on a surface below the
material being cut can momentarily reduce
operatol control. The saw can lift partially out of the
cut increasing the chance of blade twist. Ensure there
is sufficient clearance under the workpiece.

When necessary to raise lower guard manually,
use the retracting lever.

Keep the Blades Clean and Sharp. Sharp blades
minimize stalling and kickback. The use of dull and/or
dirty blades can increase the saw loading causing the
operator to push harder which promotes twisting.

/\ Caution! Laceration Hazard. Keep hands
away from cutting areas. Keep hands away from
blades. Never place hands in front of or behind the
path of the blade while cutting. Do not reach
underneath work while blade is rotating. Do not
attempt to remove cut material when blade is moving.
Support large panels. Large panels must be
supported as shown (Fig. A) in this manual to
minimize the risk of blade pinching and kickback.
Material supported only at the ends (Fig. B) will lead to
blade pinching. When cutting operation requires the
resting of the saw on the workpiece, the saw shall be
rested on the larger portion and the smaller piece cut
off.

Use only correct blades and blade assembly
components when mounting blades. Do not use
blades with incorrect size holes. Never use defective
or incorrect blade washers or bolts. Follow blade
assembly procedures.

Adjustments. Before cutting be sure depth and
bevel adjustments are tight.

Support and secure the work properly. Insure that
the material to be cut is clamped (Fig. C) and solidly
supported and balanced on a strong, stable and level
work surface. Support the work so that the wide
portion of the saw shoe is on the portion of the
material that doesn’t fall after the cut is made. Never
hold cut off piece by hand (Fig. D). KICKBACK from
blade pinch can result. Keep both hands on saw at all

times.

Stay alert and exercise control. Keep body
positioned to one side of blade. Always maintain a
firm grip and control of saw with both hands. Do not
change hand grip or body position while saw is
running. Take precaution to avoid injury from cut off
pieces and other falling material during operation.

/\ Danger! Release switch immediately if blade
binds or saw stalls.

FEATURES (Fig. E)

S9N~

- o

0n/0ff Switch

Main Handle

Secondary Handle

Shoe

Saw Blade

Saw Blade Guard

Blade Guard Retracting Lever
Saw Blade Spanner Wrench
Bevel Adjustment Knob

. Outer Washer
. Blade Retaining Screw

Saw Blade Hex Wrench (Shown on Fig.l (15))
Rip Fence (Shown on Fig. M (18))
Inner Flange (Shown on Fig. J (20))

ASSEMBLY/ADJUSTMENT SET-UP

A Warning! Always unplug saw from power
supply before any of the following operations.

Adjusting the Depth of Cut (Fig. F and G)
The depth of cut should be set according to the thickness
of the workpiece.

Loosen the lever (12) to unlock the saw shoe.

Move the saw shoe (4) into the desired position. The
corresponding depth of cut can be read from the
scale (13).

Tighten the lever to lock the saw shoe in place.

Set depth adjustment of saw such that one tooth of
the blade projects below the workpiece as shown in
Fig. G.

Adjusting the Bevel Angle (Fig. H)
This tool can be set to bevel angles between 0° and 45°

Loosen the locking knob (9) to unlock the saw shoe.
Move the saw shoe (4) into the desired position. The
corresponding bevel angle can be read from the
scale (14).

Tighten the locking knob to lock the saw shoe in place.

Attaching the Blade (Fig. | and J)

To prevent spindle rotation engage the protrusions of
the spanner wrench (8) into the holes in the outer
washer (10) as shown in Fig. I.

Loosen and remove the blade retaining screw (11) by
turning the hex wrench (15) counter- clockwise.
Remove the outer washer.




e Check and re-assembly inner flange (20) on spindle
(16). Insure the correct side of inner flange (20) faces
outward and match saw blade.

e Place the saw blade (5) onto the inner flange (20),
making sure that the arrow on the blade points in the
same direction as the arrow on the tool.

e Fit the outer washer (10) on the spindle.

e Insert the blade retaining screw (11) into the hole in
the spindle.

e Prevent spindle rotation by engaging the spanne
wrench into the holes of the outer washer.

e Securely tighten the blade retaining screw by
holding the spanner wrench and turning hex wrench
clockwise to tighten the blade retaining screw.

/\ Warning! Inner flange (20) respectively marked
with “19” and “20”, match the saw blade (5) with
19mm or 20mm diameter arbor.

Removing the Blade

e To prevent spindle rotation, engage the protrusions of
the spanner wrench (8) into the holes in the outer
washer (10).

e Loosen and remove the blade retaining screw (11)
by turning it counterclockwise using the hex wrench
(15).

e Remove the outer washer (10).

e Remove the saw blade (5).

AWarning! To reduce the risk of serious personal
injury, read, understand and follow all important
safety warnings and instructions prior to using tool.

GENERAL CUTS

Guard Against Kickback

With unit unplugged, follow all assembly, adjustment and

set up instructions. Make sure lower guard operates.

Select the proper blade for the material to be cut.

e Measure and mark work for cutting.

e Support and secure work properly (See Safety Rules
and Instructions).

e Use appropriate and required safety equipment (See
Safety Rules).

e Secure and maintain work area (See Safety Rules).

e With plug inserted and guard closed, make sure
switch turns saw on and off.
A Warning! It is important to support the work
properly and to hold the saw firmly to prevent loss of
control which could cause personal injury. Fig. C
illustrates recommended hand position.

OPERATION

Switch

e To operate the tool, depress the trigger switch (1).
The tool will continue to run as long as the trigger is
depressed.

e To turn the tool off, release the trigger switch (1).
There is no provision for locking the tool on, and the
switch should never be locked on by any other means.

Sawing ©

Warning! To reduce the risk of serious personal
injury,always hold the tool with both hands.
e Let the blade run freely for a few seconds before
starting the cut.
e Apply only a gentle pressure to the tool while
performing the cut.
e Work with the shoe pressed against the workpiece.

HINTS FOR OPTIMUM USE

e As some splintering along the line of cut on the top
side of the workpiece cannot be avoided, cut on the
side where splintering is acceptable.

e Where splintering is to be minimized, e.g. when
cutting laminates, clamp a piece of plywood onto the
top of the workpiece.

Pocket Cutting (Fig. K)

Pocket cutting is used to cut a hole in a piece of

material without cutting from the side.

e Measure and mark work.

e Tilt saw forward and rest front of the shoe on
material to be cut. Align so that cut will begin at the
back of the drawn rectangle shown in Fig. K.

e Using the retracting lever, retract blade guard to an
upward position, with the blade just clearing the
material, start motor and gradually lower the saw into
the material.

A Warning! As blade starts cutting the material,
release the retracting lever immediately.

e Never tie the blade guard in a raised position.

e When the shoe rests flat on the material being cut,
complete the cut in forward direction.

e Allow the blade to come to a complete stop before
lifting saw from material.

e When starting each new cut, repeat the above steps.

Wrench Storage (Fig. L)
The spanner wrench (8) can be stored on the saw shoe as
shown in Fig. L.

Attaching and Removing the Rip Fence (Fig. M)
The rip fence is used to saw in a straight line parallel to
the edge of the working piece.

Attaching

e Loosen the locking knob (17).

e |nsert the rip fence (18) through the openings (19).
e Slide the rip fence into the desired position.

e Tighten the locking knob.

Removing

e Loosen the locking knob.

e Pull the rip fence out of the tool. Note: If you do not
have a proper fitting fence, use a straight edge guide
in contact with the edge of the shoe to improve
accuracy of cut and reduce the possibility of binding
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and kickback.

Accessories

The performance of your tool depends on the accessory
used. Stanley and Piranha accessories are

engineered to high quality standards and designed to
enhance the performance of your tool. By using these
accessories you will get the very best from your tool.

/\ Warning! The use of any accessory not recommended
for use with this tool could be hazardous. Use only
185mm blades with 19mm or 20mm diameter arbor.

Not to use any abrasive wheels.

MAINTENANCE

Your tool has been designed to operate over a long period
of time with a minimum of maintenance. Continuous
satisfactory operation depends upon proper tool care and
regular cleaning.

A Warning! Before performing any maintenance,
switch off and unplug the tool.

e Regularly clean the ventilation slots in your tool using
a soft brush or dry cloth.

e Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.

A Important! To assure product Safety and
Reliability, repairs, maintenance and adjustment
(other than those listed in this manual) should be
performed by authorized service centers or other
qualified service personnel, always using identical
replacement parts.

LUBRICATION
Stanley tools are properly lubricated at the factory and
are ready for use.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Separate collection. This product must not be
disposed of with normal household waste.
|
Should you find one day that your Stanley product
needs replacement, or if it is of no further use to you,
do not dispose of it with household waste. Make this
product available for separate collection.

Separate collection of used products and
(>, packaging allows materials to be recycled and
8 used again. Re-use of recycled materials helps
prevent environmental pollution and reduces
the demand for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection
of electrical products from the household, at
municipal waste sites or by the retailer when you
purchase a new product.
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STEL311

Gergaji Bundar 1510W

DATA TEKNIS

SPESIFIKASI STEL311
VOLTASE v 220-240
DAYA w 1510
KECEPATAN TANPA BEBAN /min 5500
DIAMETER MAKSIMUM mm 185
KEDALAMAN PEMOTONGAN mm 62
MAKSIMAL

TUJUAN PENGGUNAAN

Gergaji Stanley Anda dirancang untuk menggergaji kayu
dan produk kayu.

ATURAN KESELAMATAN UMUM

Peringatan! Baca dan pahami seluruh petunjuk.
Kegagalan mengikuti seluruh instruksi yang tercantum di
bawah ini dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran,
dan/atau cedera berat.

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI

A PETUNJUK KESELAMATAN
Peringatan keselamatan perkakas listrik umum.
Peringatan! Baca seluruh peringatan
keselamatan dan seluruh petunjuk. Kegagalan mengikuti
peringatan dan petunjuk yang tercantum di bawah ini

dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk
pedoman di masa depan.

Istilah “perkakas listrik” dalam seluruh peringatan yang
tercantum di bawah ini merujuk pada perkakas listrik induk
(berkabel) atau perkakas listrik baterai (tanpa kabel) Anda.

1. Area Kerja

a. Jaga agar area kerja bersih dan mendapat cukup
cahaya. Area yang berantakan atau gelap mengundang
kecelakaan.

b. Jangan operasikan alat listrik di lingkungan yang
dapat meledak, misalnya jika terdapat cairan, gas,
atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik ini
menimbulkan percikan api yang dapat membakar debu
atau uap.

¢. Jauhkan anak-anak dan orang yang ada di sekitar
saat mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan
dapat menyebabkan Anda kehilangan kendali.

2. Keselamatan Kerja Kelistrikan
a. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan
soketnya. Jangan pernah memodifikasi steker

dengan cara apa pun. Jangan gunakan steker
adaptor apapun dengan perkakas listrik yang
dibumikan (ground). Steker yang tidak dimodifikasi
dan stop kontak yang sesuai akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

. Hindari kontak badan dengan permukaan yang

dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator,
kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat
bertambah jika tubuh Anda mengenai permukaan yang
dibumikan (grounded).

. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan

atau terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk
ke perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan
listrik.

. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali

menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau
mencabut perkakas listrik.

Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam, atau
komponen yang bergerak. Kabel rusak atau terbelit
meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar

ruangan, gunakan kabel sambungan yang sesuai
untuk penggunaan di luar ruangan. Menggunakan
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yg
lembab tidak dapat dihindari, gunakan suplai
pelindung arus listrik residual (RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

. Keselamatan diri
. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan

dan gunakan akal sehat ketika mengoperasikan
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan perkakas
listrik bila Anda sedang lelah, atau berada di
bawah pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan.
Kelengahan sesaat saja ketika mengoperasikan
perkakas listrik dapat menyebabkan cedera diri yang
parah.

. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan

alat pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti
masker debu, sepatu keselamatan anti-selip, topi keras,
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi
yang sesuai akan menghindarkan cedera diri.

. Hindarkan menyalakan perkakas tanpa disengaja.

Pastikan bahwa saklar sudah dalam posisi mati
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik dan/
atau kemasan baterai, mengambil, atau membawa
perkakas. Membawa perkakas listrik dengan jari

Anda pada saklar atau menghidupkan perkakas listrik
yang saklarnya masih menyala akan mengundang
kecelakaan.

. Lepas kunci penyesuai sebelum menghidupkan alat

listrik. Kunci pas atau kunci yang dibiarkan terpasang
pada komponen perkakas listrik yang berputar dapat
menyebabkan cedera diri.

. Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan

keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan Anda




untuk mengendalikan perkakas listrik dengan lebih baik
dalam situasi yang tidak terduga.

Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut,
pakaian, dan sarung tangan dari komponen yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan atau rambut
panjang dapat terperangkap dalam komponen yang
bergerak.

. Jika disediakan perangkat untuk sambungan
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu,
pastikan perangkat ini dihubungkan dan digunakan
dengan sesuai. Menggunakan perangkat ini dapat
mengurangi bahaya terkait debu.

. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik

. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan
paksa. Gunakan perkakas listrik yang benar untuk
aplikasi Anda. Perkakas listrik yang tepat akan bekerja
lebih baik dan aman pada tingkat kelajuan yang telah
dirancang untuk perkakas itu.

. Jangan gunakan alat listrik jika tidak dapat
dihidupkan dan dimatikan dengan tombol. Perkakas
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

. Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/

atau kemasan baterai dari perkakas listrik sebelum
melakukan penyetelan apa pun, mengganti
aksesoris, atau menyimpan perkakas listrik.
Tindakan pencegahan demi keselamatan tersebut
mengurangi risiko menjalankan perkakas listrik secara
tak sengaja

. Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari
jangkauan anak-anak dan jangan bolehkan orang
yang tidak memahami alat listrik atau petunjuk

ini mengoperasikan alat listrik. Perkakas listrik bisa
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak
terlatih.

. Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah,
dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki
dahulu perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak
terjadi kecelakaan akibat perkakas listrik yang tidak
terawat baik.

Jaga agar alat pemotong tetap tajam dan bersih.
Alat pemotong yang terawat baik dengan tepi
pemotongan yang tajam akan lebih mudah dikendalikan
dan kecil kemungkinannya untuk terjepit.

. Gunakan alat listrik, aksesori, kepala alat, dsb.
sesuai petunjuk ini, dengan memperhatikan kondisi
kerja dan tugas yang akan dilakukan. Penggunaan
alat listrik selain tujuan penggunaan dapat menimbulkan
kondisi berbahaya.

. Servis

. Pastikan perkakas listrik Anda diservis oleh teknisi
yang mahir dan hanya menggunakan komponen
pengganti yang persis sama. Ini akan menjamin

6.

s nconesig

keselamatan perkakas terpelihara.

Keselamatan Kerja Kelistrikan

Perkakas listrik ini berisolasi ganda; oleh sebab
D itu tidak perlu kabel arde (ground). Selalu
periksa apakah voltase induk sesuai dengan
tegangan yang tercantum pada papan tarif
(rating plate).

Peringatan! Jika kabel suplai rusak, harus
diganti oleh pabrik, Pusat Layanan Stanley
resmi, atau pihak lain yang memenuhi syarat,

untuk menghindari kerusakan atau cedera. Jika kabel suplai
diganti oleh pihak lain yang memenuhi syarat, namun di luar
perizinan Stanley, maka garansi tidak berlaku.

Label pada perkakas
Label pada perkakas Anda dapat memuat simbol-
simbol berikut ini

Arus Langsung

Kecepatan Tanpa Beban

Konstruksi Kelas Il

Terminal Arde

A Simbol Waspada Keselamatan

__./min......Putaran atau Putaran Balik per menit
......... Baca Buku Petunjuk

Untuk alat yang digunakan untuk memotong kayu,
petunjuk penggunaan sistem pengumpulan debu yang
benar.

Untuk alat yang digunakan untuk memotong kayu,
petunjuk untuk memakai masker debu.

Petunjuk untuk hanya menggunakan pisau gergaji yang
direkomendasikan.

Petunjuk untuk selalu memakai pelindung telinga.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK SEMUA
PROSEDUR PEMOTONGAN DENGAN GERGAJI
a. /\ BAHAYA! Jauhkan tangan dari area

pemotongan dan pisau. Gunakan tangan Anda yang
lain untuk memegang pegangan tambahan, atau
wadah mesin. Jika kedua tangan digunakan untuk
memegang gergaji, maka tidak akan terpotong oleh
pisau.

. Jangan memegang bagian bawah material kerja.

Pelindung tidak dapat melindungi Anda dari pisau
gergaji pada sisi bawah material kerja.

Sesuaikan kedalaman pemotongan dengan
ketebalan material kerja. Kurang dari gerigi penuh
dari gerigi pisau harus terlihat pada sisi bawah material

kerja.
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d. Jangan pernah memegang material kerja yang
dipotong menggunakan tangan dan menahannya
dengan kaki Anda. Amankan material kerja pada
landasan yang stabil. Menyangga material kerja dengan
benar itu penting, untuk meminimalkan paparan tubuh,
macetnya pisau, atau hilangnya kendali.

e. Pegang perkakas listrik pada permukaan pegangan
berpenyekat pada saat menjalankan operasi
di mana pisau pemotong dapat bersentuhan
dengan kabel listrik tersembunyi atau kabelnya
sendiri. Kontak dengan kabel bertegangan listrik
akan mengalirkan arus listrik pada komponen logam
perkakas listrik dan mengakibatkan sengatan listrik
kepada pengguna.

f. Pada saat menyobek, selalu gunakan pembatas
sobekan atau panduan berujung lurus. Ini
mempertegas ketepatan potongan dan mengurangi
kemungkinan macetnya pisau.

g. Selalu gunakan pisau dengan ukuran dan bentuk
lubang punjung yang benar (wajik vs. bundar). Pisau
yang tidak sesuai dengan peranti pemasangan gergaji
akan bergerak tak teratur, mengakibatkan hilangnya
kendali.

h. Jangan pernah gunakan cincin penutup pisau atau
baut yang rusak atau tidak sesuai. Cincin penutup
pisau dan baut dirancang khusus bagi gergaji Anda,
demi kinerja optimal dan keselamatan operasi.

PETUNJUK KESELAMATAN LANJUT UNTUK
SEMUA GERGAJI

Penyebab dan pencegahan reaksi balik bagi pengguna:

e Reaksi balik adalah reaksi mendadak terhadap pisau
gergaji yang terjepit, macet, atau bengkok, sehingga
menyebabkan gergaji tak terkendali, terangkat dan
terpental keluar dari material kerja ke arah pengguna;

e Bila pisau terjepit atau terhimpit erat dalam celah
potongan ke bawah, pisau akan melambat dan reaksi
motor mendorong perkakas terpental dengan cepat ke
arah pengguna;

e Jika pisau menjadi terpilin atau bengkok dalam
potongan, gerigi di ujung belakang pisau dapat berputar
ke permukaan atas kayu, mengakibatkan pisau
bergerak keluar dari celah potongan dan terpental ke
arah pengguna.

e Reaksi balik merupakan akibat prosedur pengoperasian
atau kondisi gergaji yang tersalahgunakan dan/atau
tidak tepat, dan dapat dihindari dengan cara mengambil
langkah-langkah pencegahan seperti yang dijelaskan di
bawah ini.

a. Pertahankan genggaman erat dengan kedua
tangan pada gergaji dan posisikan kedua lengan
Anda untuk menahan daya reaksi balik. Posisikan
tubuh Anda pada salah satu sisi pisau gergaji, namun
tidak segaris dengan pisau. Reaksi balik dapat
mengakibatkan gergaji terpental ke belakang, namun
daya reaksi balik dapat dikendalikan oleh pengguna, jika

langkah-langkah pencegahan yang benar diterapkan.
CATATAN: Bagi gergaji bundar dengan pisau
berdiameter 185 mm atau kurang, kata-kata “dengan
kedua tangan” dapat diabaikan.

b. Saat pisau gergaji terhimpit, atau bila pemotongan
harus dihentikan untuk alasan apa pun, lepaskan
pemicu dan tahan gergaji tanpa bergerak di dalam
material kerja sampai pisau berhenti total. Jangan
pernah berusaha melepaskan gergaji dari material kerja
atau menarik gergaji ke belakang selagi pisau masih
bergerak, jika tidak, reaksi balik dapat terjadi. Periksa
dan ambil tindakan pembetulan untuk mengatasi
penyebab terhimpitnya pisau gergaji.

c. Saat menyalakan ulang gergaji dalam material kerja,
posisikan pisau gergaji di tengah-tengah potongan
dan periksa jangan sampai gerigi gergaji terjepit
dalam material kerja. Jika pisau gergaji terjepit, pisau
dapat berputar naik atau terpental dari material kerja
selagi gergaji dinyalakan kembali.

d. Sangga balok besar untuk meminimalkan risiko
terjepitnya pisau dan REAKSI BALIK. Balok besar
cenderung melorot karena beban bobotnya sendiri.
Penyangga harus diletakkan di bawah balok pada
kedua sisi, dekat garis pemotongan dan dekat ujung
balok.

e. Jangan gunakan pisau yang tumpul atau rusak.
Pisau yang tidak diasah atau tidak dipasang dengan
benar akan menghasilkan pemotongan yang sempit,
mengakibatkan gesekan berlebihan, terjepitnya pisau,
dan reaksi balik.

f. Kedalaman pisau gergaji dan pengungkit pengunci
setelan siku-siku putar harus ketat dan aman
sebelum memulai pemotongan. Setelan pisau
bergeser saat melakukan pemotongan, dapat
mengakibatkan terjepitnya pisau dan reaksi balik.

g. Anda harus ekstra waspada pada saat membuat
“potongan masuk” ke dinding atau area-area lain
yang tak terlihat. Pisau gergaji bisa memotong benda
yang dapat mengakibatkan reaksi balik.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK FUNGSI
PELINDUNG BAWAH GERGAJI BUNDAR

a. Sebelum penggunaan, pastikan pelindung
bawah sudah tertutup rapat sebelumnya. Jangan
operasikan gergaji jika pelindung bawah tidak dapat
bergerak bebas dan langsung menutup. Jangan
pernah menjepit atau mengikat pelindung bawah ke
posisi terbuka. Jika gergaji jatuh secara tak sengaja,
pelindung bawah dapat bengkok. Angkat pelindung
bawah dengan gagang tarik dan pastikan pelindung
bawah dapat bergerak bebas dan tidak menyentuh
pisau gergaji atau komponen lain dari segala sudut dan
kedalaman pemotongan.

b. Periksa operasi dan kondisi pegas pelindung
bawah. Jika pelindung dan pegas tidak bekerja
dengan benar, serviskan sebelum digunakan.
Pelindung bawah dapat bekerja dengan lambat jika




komponennya rusak, atau karena ada endapan lengket
atau timbunan serpihan.

¢. Pelindung bawah hanya boleh dicabut secara
manual untuk pemotongan-pemotongan khusus,
seperti “ potongan masuk” dan “potongan rumit.”
Angkat pelindung bawah dengan gagang tarik
dan segera setelah pisau masuk ke material,
pelindung bawah harus dilepaskan. Untuk jenis-jenis
penggergajian lain, pelindung bawah harus beroperasi
otomatis.

d. Selalu perhatikan bahwa pelindung bawah sudah
menutup pisau gergaji sebelum Anda meletakkan
gergaji pada bangku atau lantai. Pisau gergaji yang
meluncur tanpa terlindung akan mengakibatkan gergaji
bergerak mundur, dan memotong apa pun yang
dilewatinya. Sadari bahwa pisau gergaji butuh waktu
untuk berhenti total setelah saklar dilepas.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK GERGAJI

BUNDAR

a. Sebelum penggunaan, pastikan pelindung sudah
tertutup rapat sebelumnya. Jangan operasikan
gergaji jika pelindung tidak dapat bergerak bebas
dan langsung menutupi pisau. Jangan permnah
menjepit atau mengikat pelindung dengan pisau
terbuka. Jika gergaji jatuh secara tidak sengaja,
pelindung dapat bengkok. Periksa untuk memastikan
pelindung dapat bergerak bebas dan tidak menyentuh
pisau gergaji atau komponen lain dari segala sudut dan
kedalaman pemotongan.

b. Periksa operasi dan kondisi pegas balik pelindung.
Jika pelindung dan pegas tidak bekerja dengan
benar, serviskan sebelum digunakan. Pelindung
dapat bekerja dengan lambat jika komponennya
rusak, atau karena ada endapan lengket dan timbunan
serpihan.

c. Pastikan pelat panduan dari gergaji tidak akan
bergeser saat melakukan “potongan masuk” ketika
pengaturan siku-siku putar pisau tidak pada 90°.
Pisau yang bergeser ke samping akan menyebabkan
bengkok dan kemungkinan reaksi balik.

d. Selalu perhatikan bahwa pelindung sudah menutup
pisau gergaji sebelum Anda meletakkan gergaji
pada bangku atau lantai. Pisau gergaji yang meluncur
tanpa terlindung akan mengakibatkan gergaji bergerak
mundur, dan memotong apa pun yang dilewatinya.
Sadari bahwa pisau gergaji butuh waktu untuk berhenti
total setelah saklar dilepas.

PANDUAN/PENJELASAN KESELAMATAN

Penting bagi Anda untuk membaca dan memahami buku
petunjuk ini. Informasi yang terkandung di dalamnya
berhubungan dengan perlindungan atas Keselamatan
Anda dan Pencegahan Masalah. Simbol-simbol di bawah
ini digunakan untuk membantu Anda memahami informasi
ini.

s nconesig

A Bahaya! Mengindikasikan situasi berbahaya
yang tak terelakkan, yang jika tidak dihindari, akan
mengakibatkan kematian atau cedera berat.

A Peringatan! Mengindikasikan situasi berbahaya
yang berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat
mengakibatkan kematian atau cedera berat.

A Peringatan! Mengindikasikan situasi berbahaya
yang berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat
mengakibatkan cedera ringan atau sedang.

A Peringatan! Jika digunakan tanpa simbol waspada
keselamatan, mengindikasikan situasi berbahaya yang
berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat
mengakibatkan kerusakan barang.

ATURAN KESELAMATAN TAMBAHAN UNTUK
GERGAJI BUNDAR

A Peringatan! Penggunaan perkakas ini dapat
menimbulkan dan/atau mengeluarkan debu, yang
dapat mengakibatkan gangguan pernafasan serius dan
permanen, atau cedera lain. Selalu gunakan pelindung
pernapasan yang sudah lulus uji NIOSH/OSHA untuk
mengatasi paparan terhadap debu. Arahkan serpihan
menjauh dari wajah dan tubuh.

A Peringatan! Gunakan pelindung pendengaran
yang sesuai selama menjalankan perkakas. Dalam
kondisi dan durasi pemakaian tertentu, kebisingan yang
ditimbulkan produk ini dapat mengakibatkan ketulian.
Tersobeknya pelindung bawah pada permukaan
di bawah material kerja yang sedang digergaji
dapat mengurangi kendali pengguna pada saat
tersebut. Gergaji dapat terangkat sebagian dari celah
pemotongan, meningkatkan peluang terpilinnya pisau.
Pastikan ketersediaan ruang kosong yang cukup di
bawah material kerja.

Seandainya pelindung bawah perlu diangkat secara
manual, gunakan pengungkit tarik.

Jaga agar pisau gergaji tetap bersih dan tajam.
Pisau yang tajam meminimalkan risiko kemacetan

dan reaksi balik. Penggunaan pisau yang tumpul
dan/atau kotor dapat meningkatkan beban gergaji,
mengakibatkan pengguna harus menekan lebih keras,
sehingga pisau gergaji bisa bengkok.

A Peringatan! Bahaya Cedera. Jauhkan kedua
tangan dari area pemotongan. Jauhkan kedua tangan
dari pisau gergaji. Jangan pernah meletakkan tangan

di depan atau di belakang jalur pisau gergaji saat
melakukan pemotongan. Jangan mengulurkan tangan
ke sebelah bawah material kerja saat pisau sedang
berputar. Jangan berusaha memindahkan material kerja
yang sudah dipotong pada saat pisau masih bergerak.

Sangga balok besar. Balok besar harus disangga
seperti pada gambar yang ditunjukkan (Gambar

A) dalam buku petunjuk ini untuk menekan risiko
terjepitnya pisau dan terjadinya reaksi balik. Material
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kerja yang hanya disangga pada ujung-ujungnya
(Gambar B) akan mengakibatkan terjepitnya pisau.
Apabila operasi pemotongan mengharuskan gergaji
disandarkan pada material kerja, maka gergaji harus
disandarkan pada bagian material kerja yang lebih
besar, sedangkan bagian yang lebih kecil dibuang.

e Hanya gunakan pisau gergaji dan komponen
perakitan pisau yang benar pada saat memasang
pisau. Jangan gunakan pisau gergaji dengan lubang
ukuran yang tidak sesuai. Jangan pernah gunakan
cincin penutup pisau atau baut yang rusak atau tidak
tepat. Ikuti prosedur perakitan pisau.

e Penyesuaian. Sebelum mulai memotong, pastikan
bahwa penyesuaian kedalaman dan siku-siku putar
sudah kencang.

e Sangga dan amankan material kerja dengan benar.
Pastikan bahwa material yang akan dipotong sudah
dijepit (Gambar C) dan ditopang dengan mantap serta
seimbang pada permukaan kerja yang kokoh, stabil,
dan datar. Sangga material kerja sehingga bagian lebar
dari bantalan gergaji berada pada bagian material kerja

yang tidak akan terjatuh setelah dilakukan pemotongan.

Jangan pernah memegang material kerja yang
dipotong menggunakan tangan (Gambar D). Ini dapat
menimbulkan REAKSI BALIK karena terjepitnya pisau.
Selalu gunakan kedua tangan untuk memegang gergaji
tiap waktu.

o Tetap waspada dan jaga kendali. Jaga posisi
tubuh agar tetap berada pada salah satu sisi pisau
gergaji. Selalu pertahankan pegangan yang erat dan
kendalikan gergaji dengan kedua tangan. Jangan
mengganti pegangan tangan atau posisi tubuh selagi

gergaji masih bekerja. Ambil langkah pencegahan untuk
menghindarkan cedera dari potongan material kerja dan

material lain yang jatuh selama pengoperasian.

A Bahaya! Segera lepaskan saklar jika pisau terjepit
atau gergaji macet.

FITUR-FITUR (Gambar E)
Saklar On/Off

Pegangan Utama

Pegangan Sekunder

Bantalan

Pisau Gergaiji

Pelindung Pisau Gergaji
Pengungkit Tarik Pelindung Pisau Gergaji
Kunci Perentang Pisau Gergaji

. Kenop Penyesuai Siku-siku Putar
0. Gincin Penutup Luar

1.

Sekrup Penahan Pisau

Kunci Segi-Enam Pisau Gergaji (Ditunjukkan pada
Gambar | (15))

Pembatas Sobekan (Ditunjukkan pada Gambar M (18))

= 2O 0N oA WD

Pinggiran Roda Dalam (Ditunjukkan pada Gambar J
(20)

SETELAN PERAKITAN/PENYESUAIAN

A Peringatan! Selalu cabut gergaji dari catu daya
sebelum melakukan operasi-operasi di bawah ini.

Menyesuaikan kedalaman potongan (Gambar F

dan G)

Kedalaman potongan harus diatur sesuai ketebalan

material kerja.

e | onggarkan pengungkit (12) untuk melepaskan bantalan
gergaji.

e Geser bantalan gergaji (4) ke posisi yang diinginkan.
Kedalaman potongan yang sesuai dapat dilihat pada
skala (13).

e Kencangkan pengungkit untuk mengunci bantalan
gergaji pada tempatnya.

e Atur penyesuaian kedalaman gergaji sehingga satu
gerigi pisau menyembul di bawah material kerja seperti
ditunjukkan pada Gambar G.

Menyesuaikan sudut siku-siku putar (Gambar H)
Sudut siku-siku putar perkakas ini dapat diatur antara 0°
dan 45°

e | onggarkan kenop pengunci (9) untuk melepaskan
bantalan gergaiji.

o Geser bantalan gergaji (4) ke posisi yang diinginkan.
Sudut siku-siku putar yang sesuai dapat dilihat dari
skala (14).

e Kencangkan kenop pengunci untuk mengunci bantalan
gergaji pada tempatnya.

Memasang Pisau (Gambar | dan J)

e Untuk mencegah rotasi kumparan, hubungkan kepala
kunci perentang (8) ke lubang-lubang pada cincin
penutup luar (10) seperti ditunjukkan pada Gambar I.

e | onggarkan dan lepaskan sekrup penahan pisau (11)
dengan cara memutar kunci segi-enam (15) berlawanan
arah jarum jam.

e Lepaskan cincin penutup luar.

e Periksa dan rakit ulang piringan roda dalam (20) pada
kumparan (16). Pastikan sisi yang benar dari piringan
roda dalam (20) menghadap keluar dan sesuai dengan
pisau gergaji.

e Tempatkan pisau gergaji (5) pada pinggiran roda dalam
(20), pastikan bahwa tanda panah pada pisau searah
dengan tanda panah pada perkakas.

e Pasang cincin penutup luar (10) pada kumparan,
dengan ujung siku-siku putar mengarah bertolak
belakang dengan pisau.

e Masukkan sekrup penahan pisau (11) ke dalam lubang
kumparan.




e (Cegah rotasi kumparan dengan cara memasukkan
kunci perentang ke lubang cincin penutup luar.

e Kencangkan sekrup penahan pisau dengan aman,
dengan cara menahan kunci perentang dan

A Peringatan! Piringan roda dalam (20) yang masing-
masing ditandai dengan “19” dan “20”, sesuai dengan
pisau gergaji (5) dengan punjung diameter 19 mm atau
20 mm.

Melepas Pisau

e Untuk mencegah rotasi kumparan, masukkan kepala kunci
perentang (8) ke dalam lubang cincin penutup luar (10).

e Longgarkan dan lepas sekrup penahan pisau (11)
dengan cara memutamnya berlawanan arah jarum jam
menggunakan kunci segi-enam (15).

e | epaskan cincin penutup luar (10).

e Lepaskan pisau gergaji (5).

A Peringatan! Untuk menekan risiko cedera diri yang
berat, baca, pahami, dan ikuti seluruh peringatan dan
petunjuk penting keselamatan sebelum menggunakan
perkakas.

PEMOTONGAN UMUM

Melindungi Diri dari Reaksi Balik

Ikuti seluruh petunjuk perakitan, penyesuaian, dan

penyetelan, dengan lebih dulu mencabut perkakas.

Pastikan bahwa pelindung bawah bekerja baik.

Pilih pisau yang tepat bagi material kerja yang akan

dipotong.

o Ukur dan tandai material kerja yang akan dipotong.

e Sangga dan amankan material kerja dengan benar
(baca Aturan dan Petunjuk Keselamatan).

e Gunakan peralatan keselamatan yang tepat dan
dibutuhkan (baca Aturan Keselamatan).

o Amankan dan jaga area kerja (baca Aturan
Keselamatan).

e Sambungkan saklar dan tutup pelindung, pastikan
bahwa saklar dapat menyalakan dan mematikan
perkakas.

A Peringatan! Penting bagi Anda untuk menopang
material kerja dengan benar dan memegang gergaji
dengan erat untuk menghindarkan lepasnya kendali,
yang dapat mengakibatkan cedera diri. Gambar C
menunjukkan posisi tangan yang disarankan.

OPERASI

Saklar

o Untuk menjalankan perkakas, tekan saklar pemicu (1).
Perkakas akan terus bekerja selama saklar ditekan.

o Untuk mematikan perkakas, lepaskan saklar pemicu (1).
Tidak tersedia fasilitas pengunci perkakas dalam kondisi
menyala, dan saklar tidak boleh dikunci dengan cara
apa pun.

Penggergajian

A Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera diri
yang berat, selalu pegang perkakas dengan kedua
tangan.

e Biarkan pisau berputar bebas beberapa detik sebelum
mulai memotong.

o Gunakan tekanan ringan pada perkakas pada saat
melakukan pemotongan.

o Bekerjalah dengan bantalan gergaji ditekan pada
material kerja.

MENGOPTIMALKAN PENGGUNAAN

e Berhubung penyerpihan sepanjang jalur pemotongan
pada sisi atas material kerja tidak dapat dihindari,
potong bagian-bagian yang dapat menyerpih.

e Apabila perlu meminimalkan penyerpihan, misalnya
pada saat memotong pelapis, jepitkan sepotong
tripleks pada sisi atas material kerja.

Potongan Mengantong (Gambar K)

Potongan mengantong digunakan untuk membuat

lubang pada material kerja tanpa memotong

langsung dari sisinya.

e Ukur dan tandai material kerja.

o Miringkan gergaji ke depan dan sandarkan bagian
depan bantalan gergaji pada material kerja yang akan
dipotong. Selaraskan agar pemotongan dimulai pada
bagian belakang gambar segi-empat yang ditunjukkan
pada Gambar K.

e Dengan menggunakan pengungkit tarik, tarik pelindung
pisau ke posisi atas, dengan pisau terbuka ke arah
material kerja, nyalakan motor dan perlahan-lahan
turunkan gergaji memotong material kerja.

A Peringatan! Segera setelah pisau mulai memotong
material kerja, lepaskan pengungkit tarik secepatnya.

e Jangan pernah mengikat pelindung pisau dalam posisi
terangkat.

o Pada saat bantalan gergaji tersandar mendatar pada
material kerja yang sedang dipotong, selesaikan
pemotongan dengan arah maju.

e Biarkan pisau berhenti total lebih dulu sebelum
mengangkat gergaji dari material kerja.

o Ketika memulai pemotongan baru, ulangi langkah-
langkah di atas.

Penyimpanan Kunci (Gambar L)

Kunci perentang (8) dapat disimpan pada bantalan gergaji
seperti ditunjukkan pada Gambar L.

Memasang dan Melepas Pembatas Sobekan
(Gambar M)

Pembatas sobekan digunakan untuk menggergaji dalam
garis lurus yang sejajar dengan ujung material kerja.
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Memasang

e Longgarkan kenop pengunci (17).

e Masukkan pembatas sobekan (18) melalui celah (19).

e Masukkan pembatas sobekan ke posisi yang
diinginkan.

e Kencangkan kenop pengunci.

Melepas

e Longgarkan kenop pengunci.

e Tarik pembatas sobekan lepas dari perkakas.
Catatan: Jika Anda tidak memiliki pembatas sobekan
yang sesuai, gunakan panduan berujung lurus yang
dihubungkan dengan ujung bantalan gergaji untuk
mempertegas ketepatan pemotongan dan mengurangi
kemungkinan terjepitnya pisau dan reaksi balik.

Aksesoris

Kinerja perkakas Anda tergantung pada aksesoris
yang digunakan. Aksesori Stanley dan Piranha dibuat
berdasarkan standar kualitas tinggi dan dirancang
untuk menyempurnakan performa alat Anda.

Dengan menggunakan aksesori tersebut, Anda akan
memaksimalkan penggunaan alat.

A Peringatan! Penggunaan aksesoris apa pun yang tidak
direkomendasikan untuk digunakan dengan perkakas ini
dapat berbahaya. Gunakan hanya pisau gergaji 185 mm
dengan punjung diameter 19 mm atau 20 mm.

Jangan menggunakan segala jenis roda abrasif.

PEMELIHARAAN

Perkakas listrik ini telah dirancang untuk penggunaan
jangka panjang dengan pemeliharaan minimal.
Pengoperasian yang memuaskan secara terus-menerus
bergantung pada cara pemeliharaan yang layak dan
pembersihan perkakas secara teratur.

A Peringatan! Sebelum melakukan perawatan apa
pun, matikan dan cabut perkakas dari stopkontak.

¢ Bersihkan celah-celah ventilasi pada perkakas Anda
secara berkala menggunakan sikat lembut atau kain
kering.

e Bersihkan kerangka motor secara teratur dengan
menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan
gunakan bahan pembersih abrasif atau berbasis larutan
apa pun.

A Penting! Untuk memastikan Keselamatan dan
Keandalan produk, reparasi, pemeliharaan, dan
penyesuaian (di luar yang tercantum dalam buku
petunjuk ini) harus dikerjakan oleh pusat layanan resmi
atau pihak servis lain yang memenunhi syarat, dengan

selalu menggunakan komponen pengganti yang
persis sama.

PELUMASAN

Perkakas Stanley sudah dilumasi dengan benar di pabrik
dan siap digunakan.

MELINDUNGI LINGKUNGAN

Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.
]

Seandainya suatu hari Anda menjumpai produk Stanley
Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda,
jangan buang bersama limbah rumah tangga. Pisahkan
pengumpulan produk ini.

Pisahkan pengumpulan produk dan kemasan
bekas agar bahan-bahannya dapat didaur
ulang dan digunakan lagi. Penggunaan kembali
bahan yang didaur ulang membantu mencegah
pencemaran lingkungan dan mengurangi
kebutuhan bahan baku.

Peraturan setempat mungkin mengatur pengumpulan
terpisah produk elektronik dari imbah rumah tangga, di
tempat pembuangan sampah kota atau di toko peritel saat
Anda membeli produk baru.
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STEL311

May cwa dia 1510W

THONG SO KY THUAT

THONG SO STEL311
PIEN AP v 220-240
CONG SUAT W 1510

TOC DO KHONG TAI fphit 5500
PUONG KINH CUATOI DA mm 185

BE DAY CUATOI DA mm 62
MUC BiCH S’ DUNG

May cua Stanley duoc thiét ké dé cua gb va cac
san ph'ém lam bang go6. Dung cu nay chi dwgc
thiét ké phuc vu nguwdi tiéu dung.

CAC QUY TAC AN TOAN CHUNG

Canh bao! Doc ky va hiéu toan bd cac hwéng dan.
Néu khong tuan theo tat ca cac huéng dan duoc ligt ké
bén duai co thé dan dén dién giat, chay va/hodc chan
thwong nghiém trong.

CAC HUONG DAN AN TOAN

HUONG DAN AN TOAN

Canh bao chung vé an toan céc dung cu dién

cam tay.
Canh bao! Hay doc tat ca cac canh bao va hwéng
dan vé an toan. Viéc khong tuan theo cac canh béo va
hwéng dan duoc liét ké dwdi day co thé gay giat dién,
chéy nd va/hodc chan thuong nghiém trong.

Gilr lai tat ca cac canh bao va hwéng dan dé tham
khao vé sau. Thuat ngir “dung cu dién cam tay” trong
phan canh bao chi dung cu chay béng dién nguén (c6
day dién) hodc dung cu chay bang pin (khéng c6 day

dién).

1. Khu vwc lam viéc

a. Giir cho noi lam viéc luén sach sé va du anh
séang. Nhitng noi bira bon va thiéu anh sang dé
gay tai nan.

b. Khéng van hanh dung cu dién cam tay trong
cac moi trwong dé chay nd, nhw cac mai trwdng
¢6 chét Iéng, khi hodc bui dé chay. Dung cu dién
c&m tay tao ra c4c tia Itva dién c6 thé gay chay bui
hogc bbc khoi.

Khong cho tré em va nhivng ngwi khong lién
quan lai gan khi dang van hanh dung cu dién
cam tay. Nhiing Itc xao lang c6 thé khién ban mét
kiém soat.

An toan dién

Phich cadm dung cu dién cam tay phai vira v&i
6 cam. Khong dwoc stva déi phich cdm dwoi
bét ky hinh thirc nao. Khéng dwec siv dung céc
phich cam tiép hop v&i nhivng dung cu dién
cam tay c6 néi dat. Phich cAm nguyén gbc va 6
c&m phu hop sé giam nguy co bj dién giat.

. Tranh tiép xuc v&i cac bé mit dwoc ndi dat nhw

dwong ong, 10 swéi, bép nwéng va ta lanh. Nguy
co bi dién giat s& cao hon néu co thé ban ndi dét.
Khong dwoc dé cac dung cu dién cam tay ngoai
troi mwa hodc & noi dm wét. Nudic vao trong dung
cu dién cam tay sé lam tang nguy co' bi dién giat.
Khong str dung day dién vao cac muc dich khac.

Tuyét déi khong str dung day dién dé mang, kéo

hoéc rut phich cdm dung cu dién cam tay. D&
day dién cach xa ngudn nhiét, ddu m&, cac canh sic
hoac cac bo phan chuyén dong. Day dién bi hong
hodc bi vuéng sé lam tang nguy co bj dién giat.

Khi van hanh dung cu dién cam tay ngoai trov,
hay st dung day néi dai phi hop dé st dung
ngoai trévi. Str dung day dién phu hop dé st dung
ngoai troi sé gidm nguy co bi dién giat.

Néu bat buéc phai van hanh dung cu dién cAm
tay & noi 4m wét, hdy siv dung ngudn dwoc bao
vé bai thiét bi ngat mach tw dong (RCD). Str
dung RCD gitip gidm nguy co bj dién giat

An toan ca nhan

Hay tap trung, chu y vao nhirng gi ban dang lam
va tinh tao khi van hanh Dung cu dién cam tay.
Khéng dwoc st dung Dung cu dién cam tay khi
ban dang mét hoic udng rwou bia, str dung ma
tay hodc chét kich thich. M6t khodnh khac mét
tap trung trong khi van hanh Dung cu dién cam tay
c6 thé dan dén chan thuong ca nhan nghiém trong.

. Str dung thiét bi bao ho. Ludn deo kinh bao hd.

Thiét bi bao ho an toan nhuw mat na chdng bui, giay
chéng truot, mii cirng, hodc bao vé tai néu duoc
st dung & nhitng diéu kién phui hop sé gidm cac
chén thwong ca nhan.

Tranh bat may khong chu dinh. Bam bao rang
cong tac & vi tri tat trwérc khi ndi véi ngudn dién
va/hoac pin, kh| cam hodc mang dung cu. C6 thé
xay ra tal nan néu dat ngon tay trén cong téc khi
dang cam dung cu dién cam tay hodc cong tac clia
dung cu dién cam tay dang bat khi sac pin.




Hay thao hét khéa diéu chinh hodc co Ié trwéc
khi bat Dung cu dién cam tay. C& 1& hodc khoa
vén dé & bo phan quay cda Dung cu dién cam tay
c6 thé dan dén chan thuwong ca nhan.

Khéng dworc véi tay. Hay dirng & tw thé thich
hop va ludn gilk thing bang. Didu nay gitip kiém
soat dung cu dién cam tay tt hon trong céc tinh
huéng bét ngo.

Méc quan ao phu ho'p. Khéng mic quan 4o rong
hoéc deo dé trang strc. Gii cho toc, quan ao
va géng tay tranh xa khoi cac bé phan chuyén
dong. Quan 4o rong, dd trang strc hodc toc dai co
thé bi mac vao cac bo phan chuyén déng.

Néu céc thiét bi dworc cung cap dé néi cac
phwong tién hat hodac gom bui, hdy dam bao
nhikng thiét bi nay dwoc ndi va st dung ding
céach. St dung céc thiét bj nay cé thé giam cac
nguy co lién quan dén bui.

Str dung va bao quan dung cu dién cam tay

Str dung Dung cu dién cam tay phu hop. St
dung Dung cu dién cam tay phi hgp véi muc
dich cua ban. Dung cu dién cam tay phu hop sé
giup cho cong viéc dwoc thye hién tot hon va an
toan hon theo dting téc do thiét ké.

Khéng str dung Dung cu dién cam tay néu céng
tac khong bat va tat dwoce. Nhitng Dung cu dign
cam tay khong diéu khién duoc bang cong tic déu
rat nguy hiém va can phai dwoc sta chira.

Rat phich cdm dung cu dién cam tay khoi nguén
dién valhodc pin trwée khi thwe hién diéu chinh,
thay phu kién hoic cat gii¥ dung cu. Nhiing bién
phap an toan nay gilp han ché nguy co dung cu
dién cam tay khéi dong bat ngey

Bao quan cac Dung cu dién cim tay khong st
dung tranh xa tam tay tré em va khong cho phép
nhitng nguwoi khong quen véi Dung cu dién cim
tay hoac nhirng hwéng dan nay van hanh Dung cu
dién cam tay. Dung cu dién cm tay sé& rat nguy hiém
khi dwgc nhitng ngwoi khdng cd kinh nghiém stk dung.
Bao tri dung cu dién cam tay. Kiém tra cac bo
phan di chuyén xem c6 bi lap léch hoic ket
khéng, cac bd phan cé bi v& khéng va bét ky
tinh trang nao khac c6 thé anh hwéng dén viéc
van hanh dung cu. Néu dung cu dién cam tay

bi héng, hdy stra chira trwéc khi st dung. Rat
nhiéu tai nan xay ra do céng tac bao tri cac dung cu
dién cam tay kém.

Dam bao cac dung cu cwa ludn sic va sach sé.
Céc dung cu cwa dugc bao tri ding cach véi cac
canh cwa sac sé it bi ket hon va dé diéu khién hon.

 TIENG VIET

g. St dung dung cu dién cam tay, cac phu kién
va miii khoan... theo cac chi dan nay, chi y dén
diéu kién lam viéc va cong viéc can thwe hién.
St dung dung cu dién cam tay sai muc dich c6 thé
gay nguy hiém.

5. Bao dwdng

a. Hay mang dung cu dién cam tay di bao dwéng béi
nhan vién bao dwdng c6 chuyén moén, chi st dung
cac phu kién thay thé chinh hang. Didu nay gitp
duy tri mirc d9 an toan ctia dung cu dién cam tay.

6. An toan dién
Thiét bi ndy duoc cach dién kép nén khong can
day ndi dat. Ludn kiém tra xem ngudn dién co
twong (rng véi dién thé trén bién thong s dinh mic
hay khong.

Canh bao! Néu day dién bi hong thi phai dwoc

thay bdi nha san xuét, Trung tdm Dich vu dwoc
Gy quyén ctia Stanley hodc c& nhan cé chuyén mén
thich hop nhdm tranh gay hw hai hodc chéan thuong.
Néu day dién do mét ca nhan cé chuyén moén thich hop
thay thé nhung khéng dugc Stanley Gy quyén thi bao
hanh sé& khong con hiéu lyc.

7. Ky hiéu trén may
Nhan hiéu trén dung cu ctia ban co6 thé co nhirng ki
hiéu sau:

Voo Voén

A L .Ampe

Hz .. .Héc

W o Watt

Min. . .Phut

~N o .Dong xoay chiéu

.Dong mét chiéu

N ... .Tbc dd khong tai

Q.. .CAu tao cach dién kép

e . .Day ndi g4t

AN L .Ky hiéu canh bao an toan

../phtt............ S6 vong quay hodc sé Ian qua lai trong
mét phut

................. Doc k§ hwéng dan st dung

+ Véi cac dung cu dung dé cua gd, doc k§ hwdng dan
st dung hé théng thu bui dung cach.

@ Vi cac dung cu dung dé cuwa g6, doc kj hwéng dan
deo mét na chdng bui.

* Huwéng dan chi st dung lwdi cwa dé xuét.

+ Huwong dan ludn ludn deo nat bao vé tai.
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HUGNG DAN AN TOAN CAC QUY TRINH
CUA POI VOl CAC MAY CUA

a.

/\ CANH BAO NGUY HIEM: Dé tay tranh xa
viing cwa va lwdi cwa. Dé tay con lai vao tay
cam phu, hodc vé may. Néu ca hai tay cing gitr
cuwa, cua sé khdng cua vao tay.

Khéng véi xudng dwéi phéi gia cong. Vanh chan
khdng thé bao vé ban khdi ludi clra & khu virc phia
du6i phdi gia cong.

Diéu chinh d6 sau cat theo do day clia phoi gia
cong. Gan nhu toan bd phan rang cwa phai nhin
thay duoc & phia dwoi phdi gia cong.

Khong dung tay gitr phoi hoac d& phoi ngang
chan. C dinh phdi gia cong chac chan 1&n ban
cwa. Can d& phdi ding cach dé tranh nguy hiém
cho co thé, ket lwdi cwa, hodc mét kiém soat.

Chi cam dung cu dién cam tay & phan bé mit tay
cam céch dién khi thwe hién thao taic ma dung
cu cét c6 thé tiép xtic v&i hé thong day dién chim
hodc day dién cua chinh dung cu. Tiép xdc véi
day dién "co dién" ciing cé thé lam cho cac bd phan
kim loai hé' clia dung cu dién cam tay tré thanh "co
dién" va gay giat dién cho ngwdi van hanh.

Khi cwa doc, luén diing tdm chan doc hodc
thanh dan théng. Diéu nay gilip cwa chinh xac va
gidm nguy co ket lwdi cua.

Luén dung Iwéi cwa dung kich ¢ va hinh dang
(hinh thoi hoic hinh tron) cta I8 tam. Cac ludi
cwa khong khép véi bd phan gén ludi clia cwa sé
khién Iui cua chay khong thang va c6 thé gay mét
kiém soat.

Khéng dung bu-l6ng hoac vong dém lwoi cwa
da bi hong hodc khéng diing loai. Bu-long hoac
vong dém Iwdi cwa duoc thiét ké riéng cho cua, dé
dat hiéu qua cao va van hanh an toan.

HUGNG DAN AN TOAN THEM KHI SU DUNG CAC
LOAI CUA

Nguyén nhan va cach dé& phong hién twong day
ngwoc ngwoi van hanh:
+ Day ngwoc la phan (ng tirc thdi voi ludi cwa bi

léch, ket hoac bi cap, khién khong kiém soat duoc
cwa va cua bat 1&n khai phéi gia cong vé phia nguoi
van hanh;

Khi lwdi cwa bi cap hodc ket chat bdi ranh cua, lwdi
cwa dirng quay va phan (rng dong co’ sé day nhanh
dung cu v& phia ngwdi van hanh;

Néu ludi cwa bi xodn hodc di léch trong ranh cua,
rdng cwa canh sau cta ludi cwa co thé mac vao
mét trén clia tAm g6 khién lu&i cwa nhay ra khoi
ranh cwa va bat ngwoc vé phia ngwoi van hanh.

+ Déy ngwoc la hau qua cla viéc diing may cua
khdéng dung va/hoac quy trinh van hanh khéng
chinh xac hodc cac diéu kién khac va cé thé phong
tranh dwoc béng cach dé phong nhu sau.

a. Dung hai tay giir chat may cwa va dé tay sao
cho chéng lyc day ngwoc. Dirng vé& mét trong
hai phia cla lwdi cwa, nhwng khong dwoc dirng
thdng hang voi ludi cwa. Dy nguoc co thé khién
may cwa bat nguoc ra sau, nhwng ngudi van hanh
c6 thé kiém soét lwc bat ngwoc, néu tuan thl cac
khuyén cao.

CHU Y Béi voi may cwa dia c6 duong kinh ludi
cwa 185 mm hodc nhé hon, c6 thé bé qua cum ti
"ca hai tay".

b. Khi ket lw&i cwa hodc ngirng cat vi ly do nao
dé, hay ngat dién va giir cwa dirng yén trong vat
liéu cho dén khi lw&i cwa dirng han. Khong duoc
cb thao may cua khdi phoi hodc kéo giat may cwa
trong khi lw&i cwa dang chuyén dong hodc xay ra
day nguoc. Kiém tra va tién hanh khac phuc dé loai
bé nguyén nhan gay ket lwdi cwa.

c. Khi dat lai may cwa vao phdi gia cong, giong
Iwdi cwa vao chinh giira ranh cwa va kiém tra
sao cho lw&i cwa khong dinh vao vat liéu. Néu
ludi cwa bi ket, Iwdi cua cé thé trdi 18n hodc day
nguoc khoi phoi gia cdng khi may ctra khéi dong lai.

d. D& nhibng tdm cwa Ién dé giam thiéu rdi ro lwdi
cwa bj ket va DAY NGU'Q'C. TAm cwa Ién c6 xu
huéng in xuéng do trong Iwgng clia chinh né. Can
d ca hai canh tm cwa, gan dwong cwa va gan
canh ngoai clia tAm cua.

e. Khong dung Iwdi cwa bi cun hodc bi hong. Ludi
cwa cun hodc dat khéng dung cach sé khéng cwa
dwoc ranh sau gay thira ma sat, ket lwdi cwa va
day nguoc.

f. Do sau cat va can khoéa diéu chinh géc vat phai
kin khit va ¢6 dinh trwéc khi cwa. Néu can didu
chinh lwéi cwa dich chuyén khi dang cua, co thé
khién ket lu@i cua va day nguoc.

g. Than trong hon khi tao "ranh cat cé truc" vao
cac bire twong hién tai hoac khu vwe khong
nhin thay khac. Phan lui cwa nho ra c6 thé cua
vao céc vat va co thé gay dy nguoc.

HUONG DAN AN TOAN POI V&I CHU’C NANG BAO

VE DUG1 MAY CUA DIA

a. Kiém ra ring da dong chit vanh chan dwoi
trwée khi cwa. Khong van hanh cwa néu vanh
chén dwéi khéong di chuyén tw do va khéng
dwoc dong kin. Khong kep hodc gan vanh chan
dwéi vao vi tri mé. Néu cwa bét ngd roi xubng, cé
thé 1am cong vanh chén dwéi. Ding tay cudn nang




vanh chén dwoi lén ¢ dadm bao chuyén dong ty do
va khéng vuéng vao lwdi cwa hoac bd phan khac
theo bét ky géc va dd sau cat nao.

Kiém tra van hanh cta l6 xo vanh chan dwéi.
Néu vanh chén va 16 xo khong van hanh chinh
xac, can bao dwéng trwéc khi st dung. Vanh
chén duwai cd thé chay cham do cac bo phan bj
hdng, nhiéu can hodc qué nhidu mun cua.

Chi c6 thé cudn vanh chén bang tay déi véi cac
ranh dic biét nhw "ranh cwa chim 6 truc” va
"ranh cwa téng hop." Duing tay cudn nang vanh
chan dwéi va khi lwdi cwa cwa vao vat liéu, nha
vanh chan dwéi ra. Khi & ché do cwa khac, vanh
chén dwoc van hanh tu dong.

Ludn luén quan sat xem vanh chan dwéi da
che chén lwi cwa hay chwa trwéc khi dat cwa
xudng ban cwa hoic san. Ludi cwa khong duoc
bao vé hodc dirng hoat dong cé thé cua giat lui, va
cwa bét ¢ thir gi ndm trén dwong cwa. Can cha y
thoi gian dirng lwdi cwa sau khi nha cong tac.

HUWGONG DAN AN TOAN VE MAY CUA DIA

a.

Kiém ra xem vanh chan da déng chit chwa
trwée khi cwa. Khong van hanh cwa néu vanh
chén khong di chuyén tw do va khéng che kin
lwdi cwa. Khong kep hodc gan vanh chan vao
phan hé ludi cwa. Néu cwa bt ngd roi xudng, co
thé lam cong vanh chén. Kiém tra d& dam bao rang
vanh chén chuyén dong tw do va khong vwéng vao
lwdi cwa hodc bo phan khac theo bat ky goc va do
sau cat nao.

Kiém tra sw van hanh va diéu kién cua 16 xo
vanh chan. Néu vanh chan va I6 xo khéng van
hanh chinh xac, cin bao dwéng trwéc khi st
dung. Vanh chén c6 thé chay cham do céc bd phan
bi hdng, nhiéu c&n hodc qua nhiéu mun cua.

DPam bao ring tdm dan hwéng may cwa khong
dich chuyén khi cwa "ranh chim 6 truc" khi géc
dat vat lwoi cwa khong phai 90°. Ludi cwa chéch
sang hai bén c6 thé khién ket va ddy nguoc ludi cua.
Ludn luén quan sat xem vanh chan da che chan
Iwdi cwa hay chwa trwée khi dit cwa xudng ban
cwa hoac san. Lu6i cwa khong dugc bao vé hodc
dirng hoat dong c6 thé cwa giat Iui, va cwa bét civ
thir gi ndm trén dwong cwa. Can chd y thoi gian
dirng ludi cwa sau khi nha cong téc.

DINH NGHIA/HU'GONG DAN AN TOAN

Ban can doc va hiéu nhiing huéng dan nay.
Huwéng dan nay trinh bay thong tin bao vé An toan
va Phong ngtra Rui ro. Nhirng biéu twong dudi day
gilp ban nhan biét dwoc thdng tin nay.
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/\ Nguy hiém! Chi tinh huéng nguy hiém sép
xay ra ma, néu khdng phong tranh, co thé gay
t&r vong hodc chan thwong nghiém trong.

/\ canh bao! Chi tinh hudng nguy hiém tiém
an ma, néu khong phong tranh, co thé gay tor
vong hoac chan thwong nghiém trong.

/\ canh bao! Chi tinh hudng nguy hiém tiém
4n ma, néu khong phong tranh, cé thé gay
chan thuong vira va nhe.

A\ canh bao! S dung khéng cht y biéu
twong canh bao an toan dé chi tinh huéng
nguy hiém tiém &n ma, néu khéng phong
tranh, cé thé 1am hw héng tai san.

HUONG DAN AN TOAN BO SUNG VE MAY CUA BIA

A Canh bao! St dung dung cu nay cé thé
sinh ra va/hoéc tao bui, ¢ thé anh hudng
nghiém trong va vinh vién dén duwdng ho hap
va ton thwong khac. Ludn ludn deo dung cu
bao vé dwérng hd hap dwoc phé duyét NIOSH/
OSHA tai khu vire nhiéu bui. Khéng huwéng
bui, hat vao mat va co thé.

A Canh bao! Peo dung cu bao vé tai trong
qua trinh van hanh. Du6i mét sé diéu kién va
sau mét thoi gian van hanh, tiéng 6n phat sinh
tr may cé thé gay gidm thinh luc.

Vanh chédn dwéi mai vao bé mat phia duwéi
vat liéu c6 thé 1am giam kha nang kiém soat
clia ngw®i van hanh. May cua co thé chéch mét
phan ra khdi ranh cwa lam tang nguy co' xoan ludi
cwa. Bam bao co du khe hé phia dwai phéi gia cong.
Khi can nang vanh chan dwéi bing tay,
dung can cuén.

Gilr Lw&i cwa Sach va Séc. Ludi cwa sac giam
nguy co dirng cwa va ddy nguoc. Ding cac lwdi
cwa ban va/hodc cin cé thé tang tai trong lén may
cwa khién ngwdi van hanh phai ddy manh hon, va
c6 thé gay xoén Iwdi cwa.

/\ canh bao! Nguy co bj civa rach. Dé tay
cach xa khu vwe cwa. Dé tay cach xa luwdi
cwa. Khong dé tay trwéc hodc sau duong ludi
cwa khi dang cwa. Khong véi xubng duéi phoi
trong khi lw®i cwa dang quay. Khong cb 1ay
vat liéu cwa khi lwdi cwa dang chay.

P& nhirng thm cwa I&n. Phai d& tAm cwa I6n
nhw da chi ra (Hinh A) trong hwéng dan nay dé
giam nguy co ludi cwa bi ket hodc day ngwoc. Néu
chi d& cac dau vat ligu (Hinh B) c6 thé 1am ket ludi
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cwa. Khi ca ma c&n ty may cwa Ién phai gia cong,
nén ty cwa l&n phan Ién hon va manh cua nhé hon.

+ Chi duing cac lw&i cura va cac bd phan lap rap
lw&i cwa ding loai khi gén lwdi cwa. Khong ding
lwdi cura c6 c& 16 khong ding quy dinh. Khang dung
bu-16ng hodc vong dém Iudi cwra da bi hdng hoac khong
duing loai. Thure hién theo cac quy trinh 13p rap ludi cwa.

+ Diéu chinh. CAn dam bao dd sau cit va diéu
chinh d¢ vat da khit nhau trwéc khi cwa.

+ P& va cb dinh phéi mét cach chinh xac.
Dam bao rang can kep (Hinh C) va d& chic chén
cb dinh vat liéu vao bé mét gia cong cb dinh, chac
chén. D& ban cwa sao cho phan 16n cta dé may
cwa ndm trén phan vat liéu khong bj roi xudng sau
khi cwa xong. Khong duing tay cAm manh gé da cua
o ra (Hinh D). C6 thé gay DAY NGUOC do lui
cuwa bi ket. Luén dung hai tay gitr may cua.

+ Ludn dé y canh bao va kiém soat. Birng vé
mot bén cua lwéi cwa. Ludn ludn dung hai tay
n&m chét va kiém soat may cwa. Khong ddi tay cam
hoac tw thé dirng khi cwa dang chay. Luu y khuyén
céo dé tranh chén thwong do miéng cua hodc céc
vat liéu khac bj roi vao trong qua trinh cua.

A\ Nguy hiém! Nha cong téc ngay 1ap tec
néu lwdi cwa bi ket hodac ctra dirng hoat dong.

PAC PIEM (Hinh E)

Cong tac bat/tat

Tay cam Chinh

Tay cadm Phu

Dém may cwa

Ludi cwa

Vanh chan Ludi cua

Can cudn vanh chan Luéi cua

Chia van Pai ¢ Ludi cwa

9. Num Diéu chinh Géc vat

10.Vong dém Ngoai

11. Binh vit Giir Ludi cua
Pai 6¢c Sau canh Ludi cwa (Néu trong Hinh 1)
TAm chan doc (Néu trong Hinh M)
Mat bich Trong (Néu trong Hinh J)

O NGO RWN =

LAP RAP/BIEU CHINH

A\ canh bao! Luén luén rat cang tic ngudn
may cua trwée khi thye hién cac thao tac sau.

Diéu chinh do sau cat (Hinh F va G)
Nén cai d&t do sau cat theo do day ctia phéi gia cong.
* Noildng can (12) dé thao dém may cua.

+ Di chuyén dém may cwa (4) dén vi tri mong muén.
C6 thé doc do sau cat twong tng trén thudc do (13).

* Siét chat can dé khoa cb dinh dém may cua.

+ Diéu chinh d6 sau cét sao cho ting cwa nhd xudng
dwéi phoi gia cong nhu trong Hinh G.

Diéu chinh Géc Vat (Hinh H)

Dung cu nay c6 thé dat goc vat tir 0° dén 45°

+ Thé&o 16ng nim khéa (9) dé thao dém may cua.

« Di chuyén dém may cua (4) dén vi tri mong muén.
C6 thé doc goc vat twong tng trén thuoc do (14).

o Siét chat can khoa dé khoa cb dinh dém may cua.

Lap Lw&i cwa (Hinh 1 va J)

« D& tranh lam quay truc khién chia van dai 4c (8) 16
vao 16 trong vong dém ngoai (10) nhw Hinh .

* V/an I6ng va thao dinh vit gilv lwdi cwa (11) bang cach
xoay dai ¢ sau canh (15) ngwoc chiéu kim déng hé.

& Thao vong dém ngoai.

« Kiém tra va I&p lai mat bich trong (20) vao truc (16).
Dam béo da 13p dling canh ctia mét bich trong (2)
khop ludi cua véi duong kinh 16 tam.

+ Détludi cua (5) vao mét bich trong (20), dm bao rang
m(i tén chi trén lwdi cwa tring voi mdi tén trén dung cu.

* G&n vong dém ngoai (10) vao truc may cua.

& Van dinh vit gir lw6i cwa (11) vao 16 trén truc may cua.

& Tranh lam quay truc may cwa bang céch gii chia
vén dai éc vao trong 16 clia vong dém ngoai.

* Vin chat dinh vit gir Iwdi cwa bang cach gitr cht
chia van dai éc va xoay dai 6¢ sau canh theo chidu
kim ddng hd d& van chat dinh vit gitk lui cua.

/\ canh bao! Mat bich trong (20) dwoc danh
déu twong (rng "19" va "20", khép véi ludi
cwa (5) ¢6 16 dworng kinh 19mm va 20mm.

Thao Lwoi cwa

« D& tranh lam quay truc méy cwa, khién chia van dai
éc (8) 16i vao 18 trong vong dém ngoai (10).

+ Va&n 16ng va thao dinh vit gitt lwdi cwa (11) bang
cach dung co |é sau canh van dinh vit ngwoc chiéu
kim déng hé (15).

¢ Thao vong dém ngoai (10).

¢ Thao vong ludi cua (5).

/\ canh bao! D& giam nguy co chén thuong
ca nhan nghiém trong, can doc, hidu va chap
hanh cac huéng dan va khuyén co an toan
quan trong trwde khi sir dung may cua.




KHUYEN CAO CHUNG KHI CUA

Bao vé Chéng Pay ngwoc

Khi may cwa chua cam dién, thwe hién theo cac huwéng

dan cai dat, didu chinh va 18p rap. Pam bao vanh chan

dwéi hoat dong. Lwa chon lwdi cwa phu hop voi vat

liu cwa.

+ Do va danh dau phéi cho cong tac cua.

* D& va cb dinh phdi chdc chdn (Tham khdo Huéng
dan va Quy téc An toan).

+ S0 dung thiét bj an toan yéu cau va phu hop (Tham
khao Quy tac An toan).

& Cb dinh va duy tri khu vic Iam viéc (Tham khao
Quy tac An toan).

* Khi may cwa da cdm dién va vanh chan da dong,
dam bao cong tac bat, tat may cuwa.

A Canh bao! Can d& phdi mét cach hop ly
va gilr cwa chac chan dé tranh mat kiém soat
gay chan thuwong ca nhan. Hinh C trinh bay tw
thé dé tay dé xuét

VAN HANH

Cong tic

« Dé& van hanh dung cu, 4n cong tac khéi dong (1).
Dung cu sé tiép tuc van hanh khi cong tic khdi
dong van &n xuéng.

+ Dé tat dung cu, nha cong tac khdi dong (1). Khéng
c6 phuong an khac dé khoa dung cu, va khéng
duoc dung céc vat dung khac dé khoa cong tac.

Cwa

A\ Canh bao! D& giam riii ro chén thuong ca

nhan nghiém trong, luén diing hai tay dé giir cua.

o Dé lwdi cwa chay tw do trong mot vai gidy trwoc khi
bét dau cua.

¢ Chitac dung lwc nhe 1én dung cu khi may cuva
dang cua.

« Luon ludn cwa khi dém da &n d& phoi gia cong.

GO'1Y BE SU’ DUNG TOI VU

+ Vi khéng thé tranh mun cwa ban ra khéi doc ranh
cwa mat trén clia phdi gia cdng, cuwa bé mat ma cho
phép ban mun cua.

* Khicé thé gidm lwgng min cwa bén ra, vi du nhw
cwa tAm mong, kep tam gé vao phdi gia cong.

Cwa tao héc (Hinh K)

Cwa tao héc dwoc diung dé cwa mét 16 trong
manh vat liéu va khéng cwa tir canh.

+ Do va danh dau phai.

 TIENG VIET

& Xoay cua va ty mat trudc dém vao vat can cua.
Giong lam sao cwa tir phia sau hinh chir nhat nhw
trong Hinh K.

« Dung can cudn, cudn vanh chan lwdi cwa téi vi tri
dwng dirng, Iwdi cwwa phai sach vat ligu, bat may va
ha dan dan cwa xudng vt liéu.

A\ Canh bao! Khi lui cwa bit dau cwa vat
liéu, phai nha ngay can cuon.

* Khong budc vanh chén ludi cwa vao vi tri nang cao.

+ Khi dé ty 1&n vat liéu cua, tién hanh cwa hoan thién
theo huéng vé phia truée.

* D& Iudi cua dirng hén trwdc khi nhac may cua ra
khoi vat liéu.

+ Khi cua tiép, 1am theo cac budc néu trén.

Bao quan Dai 6c vin (Hinh L)
C6 thé bao quan dai dc van (8) vao dénh cura nhw Hinh L.

Lap va Thao Tam chéan Doc (Hinh M)
Tam chén doc dwoc dung dé cwa theo duwong thing
song song vé&i canh cla phdi gia cong.

Lép

Van 16ng num khoa (17).

« Lé&p tAm chén doc (18) vao khe (19).
* Trwot tAm chén vao ding vi tri.

& Sjét chat nuim khoa.

*

Thao

< Van léng nim khoa.

+ Kéo tdm chén doc ra khéi dung cu. Lwu y: Néu
khéng c6 thm chan phu hop, duing mot thanh dan
canh théng tiép xdc v&i canh clia dém dé nang cao
do chinh xac ctia vét cwa hodc gidm kha nang ket
lwdi cuwa.

Cac phu kién

Hiéu suét 1am viéc ctia dung cu tiy thudc vao phu kién
dwoc st dung. Phu kién ctia Stanley dwoc ché tao theo
tiéu chuén chét lvong cao va duoc thiét ké nhdm tang
cwong hiéu sut lam viéc cho dung cu clia ban. Dung
cu clia ban sé phat huy téi da hiéu qua lam viéc khi s
dung cac phu kién nay.

/\ Canh bao! St dung b4t ky phu kién khong
dwoc khuyén dung véi dung cu nay cé thé dan
dén nguy hiém. Chi dung luéi cwa 185mm voi
dwong kinh 16 19mm hodc 20mm. Ngoai lé:
C6 thé s dung Iwdi cia nham 175mm. Khi
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cwa kim loai, can than véi mat kim loai néng
ban ra khéi luw&i cua.

BAO TRi

Dung cu nay duoc thiét ké dé van hanh trong thoi gian
dai va it phai bao tri nhat. Dung cu van hanh lién tuc
theo y mudn tiy thudc vao viéc bao quan dung cu ding
cach va vé sinh thuwong xuyén.

A\ canh bao! Trwoc khi tién hanh bao
dwdng, hay tat va rat phich cam ra khéi dung
cu.

Thwong xuyén lau chui cac khe théng gid trong
dung cu béng chdi mém hoac khan kho.

Thuong xuyén lau chui vé déng co bang khan &m.
Khong diing chét tay rira c6 chira dung méi hay
chét mai mon.

/\ Quan trong! D& bao Do tin cay va An toan
khi st dung San phdm Céng téc stra chira,
bdo hanh va hiéu chinh (ngoai cac cong tac
duoc liét ké trong sb tay huwéng dan nay) can
dwoc thye hién boi cac trung tam bao dwdng
dwoc Gy quyén hodc cac td chirc duwgc chivng
nhan khac, luén st dung cac b phan thay thé
chinh hang.

TRA DAU
Céc dung cu cla Stanley dwoc tra dau thich hop tai
xwéng va san sang dua vao s dung.

BAO VE MOI TRVONG
E Thu gom riéng. Khéng dwoc virt bd san

pham nay ciing véi rac thai sinh hoat thong

= thuong.

Néu san phdm Stanley clia ban can phai thay thé,
hodc ban khdng st dung no trong twong lai niva,
hay nght dén viéc bao vé méi trudng. San pham
phai dwoc thu gom riéng.

Thu gom riéng san phdm da qua st dung va
(7 dong goi lai s& cho phép tai ché vé'téi st dung
vat liéu. Tai str dung vat liéu tai ché giup ngan
chan & nhiém mai trwdng va gidm nhu cau vat
liéu tho.

Luét 1é dia phwong co thé quy dinh viéc thu gom
riéng cac san pham dién gia dung, tai cac bai rac
thai do thi hodc bdi nhitng ngwdi ban I khi ban
mua san phdm méi.
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